Texcrt: WnTepsio ¢ [TytuabM - 2

[eBAHOCTO NATLIN YPOK ,
I'pammaruka: 95.A Mr. / Mrs.

95.6 Domestic / Foreign
9 5 95.B Occur to Someone

|| NHTepBbLIO € MyTUHLIM - 2 ||

1 He morn 6bl Bbl paccka3aTtb MHe 0 BaLLel TOuke 3péHnst Ha HATO. Kak Bbl cunTaeTe,

2 HATO - 3T0 NOTEHUMANbHBI NAPTHEP, KOHKYPEHT Un Bpar?

3 Poccrist 3T0 yacTh eBpONENHCKOI KyIbTYpHI, U 51 HE IPEACTaBISI0 ce0¢ cBOEH COOCTBEHHOW CTPaHEI
4

5

B OTpEIBE OT EBpOMBI U OT Tak Ha3bIBAEMOI0, KaK MbI YACTO FOBOPHM, "HMBHUJIM30BAHHOI0 MUpa".
C tpynom npencrasisito ce6¢ 1 HATO B kddecTBe Bpara...

6  Bo3mMOXHO nu, uTo Koraa-Hmbyas Poccnst npucoeamunTes kK HATO?

7 Ilouemy Her? [louemy HeT? Sl HE HCKIIOYAKO TaKOH BO3MOKHOCTHU. [I0BTOPSIIO, B TOM City4ae, €Ciu
8  cuHTepécamu Poccrin OyIyT cuuTaThCS, €CIH OHA Oy 1T MOTHONPABHBIM MAPTHEPOM. ..

9  Koraa mbl BozparkdeM npotuB pacuipénuss HATO na BocTOk, MBI HE TOBOPUM O TOM, YTO Y Hac

10 TaM Kakhe-TO 0cOObIe HHTEPECHI, MBI IyMAeM MPEXK/Ie BCErd 0 TOM MECTE B MUpE, KOTOpOe

11 3aHUMAeT cerO/Hs U OYAeT 3aHMMATH 34BTpa Haiia cOOCTBeHHas cTpaHa. M éciu Hac mBITAI0TCS

12 UCKJIIOYUTH U3 MPOLECcca IPUHATUS PEIIEHNUS, BOT 3TO BbI3BIBAET OMACEHUE U pa3ipakEeHUE C

13 HAamel ctopoHsl. Ho 3T0 He 3HAYUT, YTO MBI TOTOBBI 3aXJIONMHYTh ABEPh M 3aMKHYThCSI, 3aHUMATHCS
14 wm3oaanuoHn3MoM. KoHéYHO, HET.

15 Bbl 6biBanu B EBpONe, Héckonbko neT npoeenu B 'epmanumu. Mprxoannock v Bam korga-
16 HMOyab nocewarb Benvkobputanuio nnn CLUA?

17 S 6611 B Coemuuénnbix [lITarax nBa paza oueHb HEMPOJIOIDKUTEIBHOE BPEMSI, TO OBLIH JIEIIOBEIC
18 moé3aku. U mapy pa3 611 B BenukoOpuTaHNM 110 MPUTIIAIIECHNI0 MUHUCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX JIEIT
19 BMécTe ¢ OpIBIIMM MApoM IleTepOypra rocnmognom CobuyakOM. Mbl ObuTu B D1uHOYpre, B

20 Jlonmone, B Manuéctepe. A Manuécrep - 3o ropoa-nooparnm [lerepOypra, modromy y Hac

21 ME&XIy rOpOJAMH TPAJUIMOHHO OBLIIM HEIUIOXHE OTHOUICHUS BCETHA. ..

22 Ha camom géne no4tv Bo Bcex Bawmx Guorpadumsix rosopuTCs, 4TO Bbl BCErga XOTenm

23 paboTaTh B KI'B, 6bITb CEKpETHBIM aréHTom, dtakum xéinmcom Borgom. 1o Bceraa

24 ObINo BaLen MeyTon?

25 JIxéitmcom BOHAOM MHE HUKOTJIA HE XOTEIO0Ch ObITh. A BOT pad0TaTh B OpraHax 0€30MacHOCTH
26 ~MHE JICHCTBUTEIILHO XOTENOCh. Y MEHS BOZHUKIIO ATO KEIAHUE TJe-TO B IIKOJIE g, Hy KaK Uy
27  MHOTHX MOJIOJABIX JIOJEH MHOTO PA3HBIX BOSHUKAET UIEH. 1 y MeHsI ObLI4 HE TONBKO OJHA MEYTA.
28 5 xoTén oaHO BpEMsI OBITH JIETUUKOM, B Ipyroe BpéMs XOTEN ObITh MOpsAKOM. Ha kakOM-To 3TdIe
29 BOSHUKIIO XKETAHHE paGoTaTh B Opranax 6e30MACHOCTH, IMEHHO BO BHEIIHEH pasBéake. ITO

30 mpaBna.
-
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FpammaTtuka 95-i ypok

31
32
33

34
35
36
37

38
39
40
41
42

43
44
45
46

Balua xeHa ckasana, 4To Bbl He NnobuTe 00CcyaaTth NoAENn, ¢ KoTOpbiMM paboTaeTe. Ho
HaMm >xe o noasx nHrepecHo. Bot Boprc Hukonaesuy (EnbumH), Hanpumep...
Brl xoTHTE, 9TOOBI 51 AaJ OLIEHKY €0 pOJId B UCTOPUU?

Ho y Bac e 6bInn OTHOLLEHUS C HUM, FINYHbIE B TOM YUCTIE.

Oco6enno 0mi3kux otHomeHu ¢ bopricom Hukondesnuem HE Ob110, MPOCTO XOpoOIIKE padbdune
oTHOWEHUS. OH OTHOCUTCS KO MHE OYEeHb MO-I00pOoMYy, U 51 eMy 3a 3To OiaroaapeH. S ¢ Hum
MPaKTUYECKH HE BCTPEUAIICS B OBITY.

M B TEHHUC Bbl He urpaeTe?

N B TéHHuUC 5 He urparo. J{o erdo 0TCTABKHU s 1 TOMOM K EnLuHHy MIPUE3KAT TOIBKO C JICTOBBIMU
BonpoOcamu, ¢ Oymaramu. bosblie Torod, st MOTY CKa3aTb, 4TO KOTJIA OH HAYall CO MHOM 00CYXIATh
BONPOC 00 OTCTABKE, 5 TOJIBKO TOTJIA BIIEPBBIE TOYYBCTBOBA B HEM AYIIEBHOCTH ONPEACIEHHYIO,
MOHST, YTO OH YYBCTBYET.

Bbl emy 3BOHUTE?

Ha. MbI ceiiudc ¢ HUM 4aie 00maeMcsi, 4eM 10 OTCTABKH. T0oraa MHe U B Ir0JIOBY He
NpUXOANJI0*... To eCTh s MOT CHATH TPYOKY, U 3BOHUJI IAPY pa3, HO MO pabOYMM BOIPOCAM.
Ceituac - qpyrie oTHOMIEHUS. 51 MOTY POCTO MO3BOHUTH, TOTOBOPUTH.
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95-1 ypok

CnoBapb — NyTuH - 2

pammaTuka
|

1 | HATO NATO (Note that they do not use the first letter of each
translated word, as they do with [[PY CIA, which is from
Llenmpdnvroe Pazseovigamenvroe Ynpasnénue)

2 | mapTHép guess

2 | KOHKYpEHT competitor

2 | Bpar’ enemy

3 | cOOCTBEHHBIH one’s own

4 | B oTpBIBE OT out of touch with, isolated from

4 | Tak Ha3BIBAEMBII so-called

4 IUBHJIN30BAHHBII civilized

5 | cTpyaom have a hard time [X-ing]

5 | B kauecTBe + genitive (acting) as, in the position of

6 | BO3MOXHO possibly

6 | MPUCOEAMHSII+...CS / IPUCOCTUHNM+...CS K + dative | unite with; become a part of

7 | MCKIIOYAN+ // HCKIIOUA+ exclude

7 cirydai case; instance

8 | cumraii+...cs ¢ + instrumental show respect for

8 | MOMTHOTIPABHBIIM having full rights; full-fledged

9 | pacmmpénue expansion

10 | mpéxne Bcerod first of all; in the first place

12 | npunHAMEl+ // {npuitv+ / npAHsS+} peménHie make a decision

12 | BBI3BIBAH+ //BEI30Ba+ (0) provoke; cause

12 | omacénue fear; apprehension

12 | pa3apaxkéHue irritation

13 | 3aMBbIKaii+...Ccs // 3aMKHY+...CS shut oneself up (from the rest of the world)

16 | mocemaii+ // moceTi+ (T>1I) visit (a place — there is a different verb to visit people)

17 | HETIPOIOIDKATETHHBIN of short-duration

17 | nemoBoOi business

19 | map mayor

19 | rocnmogiH Mr. (See Grammar)

rocIoxa Mrs.

20 | rOpoa-modpaTimM sister city

23 | Srakwmii if you will; a certain

25 | opransl (Plural only in this meaning) organs of state security

26 | BO3HHKAW+ // BOSHUK[HY |+ arise

27 | pasHerit various

28 | IE€TYUK pilot

28 | MopsK’ sailor
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pammaTuka
|

95-i ypok

28 | aTanm stage

29 | BHéIIHUIA foreign; external (See Grammar)

33 | {maii+" / maBaii+ // natb ONEHKY + dative evaluate; give an assessment of

34 | B TOM 4nCcIé including

37 | OBIT “everyday” life

39 | oTcTdBKA retirement (from government/military service)
yxomi+ // yiiTH B OTCTABKY retire (from government/military service)

40 | 66mbIIE TOTO moreover

41 | BHepBEIE for the first time

41 | myméBHOCTH sensitivity; kindness, sense of spirituality

41 | onpenenEéHHbIN certain, specific

44 r[pnxoz[ﬁ+ // NIpUIiTH KOMY B r0JI0BY get the idea; occur to someone (See Grammar)

95.A Mr./ Mrs.

In line 19 we find the phrase ¢ opiIBIIEM M3poMm IleTepoypra rocnomimHom Coduakom with the former mayor of
Petersburg Mr. Sobchak. Let’s look at the declension of Mr. and Mrs. (sorry, there’s no Ms. in Russian).

The most common word for Mr. is rocmoaun (not capitalized in Russian!). In the plural -un drops out (just as it
does in anramudannn) and the nominative takes stressed -4; all the other forms of the plural are end-stressed
(similar to ropona, mpogeccopa, rosaoca, etc.) The genitive plural has a @ ending — rocnéna.

Like npy3ssi the plural rocmoad can refer either to a group of men or a mixed group, which is normally translated
ladies and gentlemen. For that matter, when referring to an all-male group, rocmoaa is best translated gentlemen.

Singular Plural
N TOCIIOIWH rocroaa
A/G | rocnonyHa rocrnon
P TOCIIOIWHE rocrogax
TOCIIOJTUHY rOCIOgaM
I TOCIIOTHHOM rocrogamu
Feminine rocmoska is perfectly regular.
Singular Plural
N rOCIIOKA TOCITOKI
A TOCTIOXKY rocmoxK
G TFOCIIOKH TOCIIOK
P TOCIIOXKE rOCIOXKAax
D TOCIIOXKE rOCITOKaM
I TOCIIOXKOH rOCIIOKAMU
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95-11 ypok FpammaTuka

Tr1 3H4€T1H TOCTIONVHA Mumiepa? Do you know Mr. Miller?

S He 3HAKOM € TocTokOK HémcoH. I am not acquainted with Mrs. Nelson.

locrioga! Bxomute u cagitech, MOKATyICTa. Ladies and Gentlemen: Please come in and take a
seat.

OnH4 o1oNuIA K TUM TOCTIOIAM U TIPEICTABUIIACK. She walked up to those gentlemen and introduced
herself.

BbI moykHBI citymaThes rocnoxu [1aTrepcoH. You should listen to (obey) Mrs. Patterson.

Now that we’ve given you all these details about these forms, we can also tell you that Russians do not use
rOCIoOINH / Tocmoska very often, at least when referring to other Russians. Instead, when talking about someone,
Russians normally use either just the last name or the person’s nms-6tyectBo. In Soviet times, Russians would
often use ToBApum comrade in front of a last name. T'ocmoaa as ladies and gentlemen is not uncommon, but it’s
not something you hear all the time.

95.6 Internal (Domestic) / External (Foreign)

In line 29 we find the phrase skendnue padoéTaTh ... AIMeHHO BO BHELIHEH pa3Béake the desire to work
specifically in foreign intelligence. Let’s take a look at two important (soft!) adjectives that come up quite often
in social science texts, especially with the nouns mosmTka policy and nena affairs:

BHYTPEHHUN internal; domestic

BHELLUHUN external; foreign

Here are some examples with these two important adjectives:

Kék 30ByT Munmnctpa Baytpennux gen Kananpr? What is the name of Canada’s Minister of Internal
Affairs?

Hrikcona yacTo XBAJAT 3a erd BHENIHIOK MMOJIUTUKY. Nixon is often praised for his foreign policy.

Hukr6 HUYero He 3HAST 0 BHYTPCHHEH MOJIATKE No one know anything about the new president’s

HOBOTO TIPE3UIEHTA. domestic policy.

In addition to BHémHmii, you will also find the adjective unoctpannsbrii. There doesn’t seem to be any
significant difference between the two, though due to certain conventions, they are often not interchangable.

Historical fact: The precusor to the KI'B (Komutér I'occynapctrennoit bezonacnorn) was the HKBJ]
(Hapomnstit Komuccapuar Bayrpennsix Jem) People’s Commissariat of Internal Affairs.

% MepeBenunTe Ha pycCKuUi:
1. Mr. Smith, you are mistaken. 2. What do you know about the new president's

domestic policy (monTuxa)?

3. Are you acquainted with Mrs. Jones (don't decline 4. He’s an internist (= doctor mo internal diseases
last name)? 00J163HB)

5. Ladies and Gentlemen, the concert will begin in 6. He's the former Minster of Foreign Affairs.
five minutes.
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FpammaTtuka 95-i ypok

95.B MHe He npuxoguno B ronosy It never occurred to me

In line 45 we find the phrase Toraa MHe u B réJIOBY He IPUXOAMIO... Af the time it never even occurred to me...
Let’s look at this very common phrase npuxoaiTs // IpHIATA KOMY B TOJIOBY occur to someone; get the idea to.

There are two possible subjects for this sentence. First, there can be a real noun (usually MbIciib or maést or
HH4Yero or 3To) in which case there is agreement in number and gender with the verb:

MHe 0e3 KOHIIA IPUXOIAT B TOJIIOBY CTPAHHBIC MBICTH.  Strange thoughts keep coming to me.

Kripe npunina B ronoBy O4eHb HHTEpECHAS HIIES. An interesting thought occurred to Kira.
MHe Hr4ero He mpuxOIUT B TOJIOBY. Nothing comes to mind.

Kak 3to emy npunuiod B rooBy? How did he think of that?

Eciu 4TO-HHOY I XOpoIIee NPUIET B TOJIOBY, If you think of anything good, give me a call.

II03BOHUA MHE.

JT0 HaM J4xe He PUXOJIIIIO B TOJIOBY. It never even occurred to us.

This phrase can also be followed by an infinitive, in which case, as you would expect, the verb appears in the
default third-person singular neuter.

Emy nmpunui6 B rOnoBy yKpACTh OPHIUTHAHTHIL. He came up with the idea of stealing diamonds.
Korna Te6¢ mpunuid B rOJI0BY OTKPBITH 3TOT When did you get the idea to open this restaurant?
pectopan?

Hvine npuniné B ronoBy npuriacuts Késnuna Cnéiicu  Nina got the idea of inviting Kevin Spacey to the
Ha TAHIBL. dance.

Ecmm emy npun€r B rOJI0BY pacckazats BceM 00 3toM,  If he gets it into his head to tell everyone about
CKa)# eMy 4TOOBI OH 3TOTO He Némal. that, tell him not to do it.

% MNepeBeanTe Ha PYCCKUMA:

1. Maybe the answer will come to him quickly. 2. When did you come up with that idea?
3. Interesting thoughts always occur to her. 4. If anything comes to mind (to you), call me
immediately!
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95-11 ypok domaluHee 3agaHue
2<  YnpaxHéHne 1 OTBETbTe Ha BONPOCHI

1. TIytun xOuet, utoObl Pocciist ctana unénom HATO?

2. Korpé [Tyt pemmi, 4To X04eT cTaTh pa3BEIInKOM?

3. Kaxne 6pumn otHOMICHHS MEKTY [IyTHHBIM M EXBITMHBIM 110 TOTO, Kak Enbitne ymén B OTCTABKY?

4. A nocie orctaBku?
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95-11 ypok — [lomallHee 3agaHue Nma

ZS  YnpakHénue 2 TMepeBemyite Ha pycCKui:

1. Mr. Miller has a lot of enemies.

2. Her grandfather, who retired last year, often visits Russia.

3. When did that occur to you (to do)?

4. No one is satisfied with his domestic policy (moaTka).
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